
UWAGA:
Przed przystąpieniem do użytkowania zapoznaj się z załączoną 
instrukcją

URZĄDZENIE DO MASAŻU SZYI

INSTRUKCJA 
OBSŁUGI



Dziękujemy za zakup naszego urządzenia. Jesteśmy przekonani, że 
nasz produkt zapewni Ci wiele satysfakcji. Aby w pełni wykorzystać 
jego potencjał i zapewnić bezpieczne użytkowanie, prosimy o 
dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją obsługi przed 
pierwszym uruchomieniem

Serwis posprzedażowy:
biuro@mardil.pl
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OPIS FUKCJI PILOTA

Opis funkcjiPrzycisk
Najpierw włącz urządzenie do terapii karku, 
naciskając przycisk zasilania. Następnie naciśnij 
przycisk ON/OFF na pilocie, aby rozpocząć obsługę.
(Pilot nie może włączyć urządzenia głównego, 

Przycisk 
przełączania

Prawy/Lewy 
przycisk

Przycisk zmnie-
jsza-
nia/zwiększania

Naciśnij przycisk „>” lub „<”, aby wybrać tryb 
impulsu, poziom nagrzewania, czas trwania lub 
intensywność impulsu.

Naciśnij przycisk „/\” lub „V”, aby zwiększyć lub 
zmniejszyć tryby impulsów oraz poziomy ich 
intensywności.

Naciśnij przycisk „/\” lub „V”, aby zwiększyć lub 
zmniejszyć poziomy nagrzewania.

Naciśnij przycisk „/\” lub „V”, aby zwiększyć lub 
zmniejszyć czas. Domyślny czas to 10 minut, a 
możliwy zakres regulacji wynosi 5–30 minut.

• Po włączeniu masażera poprzez przytrzymanie przycisku zasilania przez 2–3 sekundy,
możesz obsługiwać go za pomocą pilota. Ponieważ pilot wykorzystuje technologię
podczerwieni, upewnij się, że jest skierowany bezpośrednio na masażer karku, aby
działał prawidłowo.

• Po włączeniu zasilania domyślnie uruchamiany jest tryb automatyczny, który podczas
używania powoduje mrowienie skóry.

• Podczas zmiany trybów intensywność resetuje się do zera. Dostosuj ją ponownie do
własnego poziomu komfortu.

• Ze względów bezpieczeństwa początkowa intensywność impulsu elektrycznego jest
ustawiona nisko. Jednak zwiększenie jej do poziomu 15 powinno zapewnić wyraźnie
odczuwalny impuls.



1. Przełącznik
trybów

2. Podgrzewanie

3. Zwiększenie intensywości

4. Zmniejszenie intensywności

1.Długie naciśnięcie przełącznika trybu „1” włącza/wyłącza urządzenie, krótkie naciśnię-
cie zmienia tryby; dostępnych jest 10 trybów. Pierwszy tryb „01” to tryb automatyczny.
(Gdy niebieska dioda miga, produkt znajduje się w trybie czuwania. Po aktywowaniu
trybu impulsów lub funkcji grzania, niebieska dioda świeci się stale.)

2. Naciśnij przycisk trybu „2 podgrzewanie”, aby zwiększyć poziomy nagrzewania.
Dostępne są 3 poziomy grzania. Każde naciśnięcie zwiększa poziom o 1, a czwarte
naciśnięcie wyłącza funkcję grzania. (Gdy tryb grzania jest włączony, dioda kontrolna
świeci na żółto.)

3. Naciśnij „+” lub „-”, aby zwiększyć lub zmniejszyć poziomy intensywności.
Dostępnych jest 50 poziomów intensywności. (Zmiana trybu powoduje reset intensywn-
ości do 0.)

Wskazówki: Gdy na jednostce głównej świeci się czerwona dioda ładowania, oznacza 
to, że trwa ładowanie. Gdy dioda świeci na niebiesko, ładowanie zostało zakończone. 
(Czerwona dioda pełni wyłącznie funkcję wskaźnika ładowania i nie służy jako sygnał 
ostrzegawczy.)



OBSŁUGA URZĄDZENIA

1. Jak poprawnie założyć urządzenie

2. Przed użyciem najpierw zwilż skórę w okolicy kręgosłupa szyjnego wilgot-
nym ręcznikiem, a następnie załóż urządzenie na szyję tak, aby elektroda
przylegała do skóry w okolicy kręgosłupa szyjnego. Następnie dostosuj pozycję
urządzenia, włącz zasilanie i ustaw odpowiednią intensywność oraz tryb
masażu.

3. Przytrzymaj
przez 2–3 sekundy, aby włączyć urządzenie (usłyszysz głos „Di”).
Uwaga: Po włączeniu masażera karku włącz najpierw pilota. Nie włączaj pilota 
w pierwszym kroku.
Po włączeniu urządzenia domyślnym ustawieniem jest tryb „Impuls”.

Wciśnij Przycisk do zwiększania/zmniejszania poziomów intensywności 

Wciśnij Przycisk do wyboru trybu impulsu, poziomu nagrzewania 
oraz czasu trwania.

5. Domyślny czas wynosi 10 minut, można go zwiększać lub zmniejszać. Urządzenie
wyłączy się automatycznie po upływie ustawionego czasu.

6. Naładuj urządzenie, podłączając kabel USB do adaptera spełniającego normy dla sprzętu
gospodarstwa domowego (wyjście: 5V, 1–2A) lub do portu USB w komputerze.



7. Pełne naładowanie urządzenia trwa 3–4 godziny. Urządzenie można używać przez 60–70
minut z włączoną funkcją grzania. Bez funkcji grzania można go używać przez tydzień.

8.Instrukcja użytkowania

Włącz masażer 
terapii karku

Przed założeniem 
zwilż szyję 

Nałóż masażer Włącz urządzenie 
używając pilota

Wybierz tryb impulsu, 
czas, poziom 
nagrzewania i 
intensywność.

Wyłącz urządzenieRegulacja oraz 
wyłączanie trybu 
impulsu, czasu, 
nagrzewania i 
intensywności.

UWAGA:

• Zwilż skórę w okolicy kręgosłupa szyjnego wilgotnym ręcznikiem.
• • Należy używać baterii posiadających znak CE.
• • Gdy diody wskaźnika świecą słabo lub odczuwasz słabą stymulację, może to

oznaczać niski poziom baterii.
• Pilot wykorzystuje sygnały podczerwieni, należy skierować go bezpośrednio na

urządzenie, aby działał prawidłowo.



Ugniatanie

Tkanki głębokie, naczynia krwionośne i nerwy otrzymują skuteczną stymulację, 
która może rozluźnić głębokie mięśnie i ścięgna. Zapobiega zesztywnieniu stawów i 
więzadeł, aktywuje meridiany oraz wzmacnia metabolizm tkanek głębokich, co 
pomaga w eliminowaniu bólu, drętwienia i zastojów. Stosowane głównie przy 
przeciążeniach mięśni, reumatyzmie, przewlekłych urazach i zastoju krwi.

Szybkie 
ugniatanie

Tkanki głębokie, naczynia krwionośne i nerwy otrzymują skuteczną stymulację, 
która może rozluźnić głębokie mięśnie i ścięgna. Zapobiega zesztywnieniu stawów i 
więzadeł, aktywuje meridiany oraz wzmacnia metabolizm tkanek głębokich, co 
pomaga w eliminowaniu bólu, drętwienia i zastojów. Stosowane głównie przy 
przeciążeniach mięśni, reumatyzmie, przewlekłych urazach oraz zastojach krwi.

Oklepywanie
Poprawia krążenie krwi, usuwa uczucie ciężkości, eliminuje nagromadzenia i 
zastoje, łagodzi zesztywnienia, rozluźnia mięśnie i łagodzi ból. Redukuje 
zmęczenie mięśni.

Naciskanie Eliminuje nagromadzenie gazów, rozluźnia mięśnie i pobudza krążenie krwi, 
łagodzi obrzęki i ból. Stosowane w celu eliminacji bólu mięśniowego i zastoju krwi.

Ciągłe 
oklepywanie

Poprawia krążenie krwi, usuwa uczucie ciężkości, eliminuje nagromadzenia i 
zastoje, łagodzi zesztywnienia, rozluźnia mięśnie i łagodzi ból. Redukuje 
zmęczenie mięśni.

Oklepywanie 
młoteczkowe

Wibracja mięśni, stosowana w celu stymulacji włókien mięśniowych i nerwów oraz 
usunięcia zastoju krwi spowodowanego urazem. Poprawia krążenie krwi, łagodzi 
zmęczenie, ból mięśni oraz drętwienie nerwów.

Oklepywanie 
uderzeniowe

Wibracja mięśni, stosowana w celu stymulacji włókien mięśniowych i nerwów oraz 
usunięcia zastoju krwi spowodowanego urazem. Poprawia krążenie krwi, łagodzi 
zmęczenie, ból mięśni oraz drętwienie nerwów.

Udrożnia kanały energetyczne, harmonizuje pracę żołądka, eliminuje zastój krwi i 
nagromadzenia, pobudza mózg i ożywia umysł.

Ugniatanie 
wałkujące

Tkanki głębokie, naczynia krwionośne i nerwy otrzymują skuteczną stymulację, 
która może rozluźnić głębokie mięśnie i ścięgna. Zapobiega zesztywnieniu stawów 
i więzadeł, aktywuje meridiany oraz wzmacnia metabolizm tkanek głębokich, co 
pomaga w eliminowaniu bólu, drętwienia i zastojów. Stosowane głównie przy 
przeciążeniach mięśni, reumatyzmie, przewlekłych urazach oraz zastojach krwi.

Wskazówki:
Używaj jednocześnie z funkcją impulsów i ogrzewania, aby uzyskać lepszy efekt.
Przed użyciem naciśnij przycisk włączania/wyłączania na urządzeniu, a następnie włącz pilota, aby rozpocząć obsługę.

Tryb Działanie

OPIS TRYBÓW MASAŻU



Czyszczenie i konserwacja

1. Jednostka główna
Przed użyciem oczyść poduszkę na szyję oraz skórę użytkownika wilgotną,
czystą szmatką. Po zakończeniu używania wyłącz urządzenie i przetrzyj
jednostkę główną suchą, miękką szmatką lub ręcznikiem. Do czyszczenia
silikonowej części masażera najlepiej używać wilgotnej chusteczki. W
przypadku mocnego zabrudzenia można delikatnie przetrzeć ją niewielką
ilością alkoholu medycznego (ok. 75%).

Uwaga:
Do codziennego czyszczenia stosuj neutralne środki i miękką szmatkę. Nie 
używaj środków żrących, nie mocz urządzenia w wodzie ani go nie płucz.

Jeśli po naciśnięciu przycisku jasność diody LED pilota znacznie spada lub 
działa tylko przy skierowaniu na czerwone okienko odbiorcze w urządzeniu, 
oznacza to, że bateria jest słaba i należy ją wymienić na nową.

2. Bateria pilota
Wymień na tę samą baterię (producent zaleca 2 x AAA (1,5 V) baterie
alkaliczne).
Uwaga: Nie wyrzucaj baterii do odpadów domowych. Utylizuj baterie
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi postępowania z materiałami
specjalnymi (np. w punktach zbiórki).



FAQ – Najczęściej zadawane pytania

1.Dlaczego czuję mrowienie lub „porażenie prądem” w szyi podczas używan-
ia funkcji impulsów?
• Jest to spowodowane suchą skórą w okolicy szyi. Aby masażer dobrze

przylegał do skóry i działał prawidłowo, zalecamy przed użyciem zwilżyć
skórę szyi wilgotnym ręcznikiem. Intensywność impulsów elektrycznych
można regulować od słabej do silnej – wybierz poziom odpowiedni dla
siebie. Jeśli odczuwasz dyskomfort, spróbuj innego trybu masażu.

2.Dlaczego pojawia się wysypka na skórze szyi?
• Wysypka może wystąpić przy używaniu funkcji impulsów, jeśli skóra jest

sucha lub masażer nie przylega dokładnie do szyi. Zalecamy zwilżyć
skórę szyi wilgotnym ręcznikiem, aby urządzenie dobrze przylegało.
Wysypka zwykle znika po 1–2 dniach.

3.Czy masażer straci elastyczność po długim użytkowaniu?
• Główna część masażera wykonana jest z modyfikowanego tworzywa

PC/ABS oraz wysokiej wytrzymałości elastycznego plastiku. Urządzenie
wytrzymuje rozciąganie nawet ponad 2000 razy bez utraty elastyczności,
więc nie traci właściwości po wielokrotnym użyciu.

4.Czy pilot można wymienić?
• Tak, oferujemy usługę wymiany pilota. Skontaktuj się z nami pod adre-

sem e-mail: mardil@mardil.pl

5.Mam dużą szyję – czy masażer będzie pasować? Jaka jest długość
wewnętrzna urządzenia?
• Nasz masażer do szyi został zaprojektowany ergonomicznie, aby paso-

wał do różnych rozmiarów szyi. Elementy masażera wykonano z
wysokiej jakości gumowanego materiału, który skutecznie chroni szyję i

zapewnia komfort podczas użytkowania.



FAQ – Najczęściej zadawane pytania
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2.Dlaczego pojawia się wysypka na skórze szyi?
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wytrzymuje rozciąganie nawet ponad 2000 razy bez utraty elastyczności, 
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4.Czy pilot można wymienić?
• Tak, oferujemy usługę wymiany pilota. Skontaktuj się z nami pod adre-

sem e-mail: mardil@mardil.pl

5.Mam dużą szyję – czy masażer będzie pasować? Jaka jest długość 
wewnętrzna urządzenia?
• Nasz masażer do szyi został zaprojektowany ergonomicznie, aby paso-

wał do różnych rozmiarów szyi. Elementy masażera wykonano z 
       wysokiej jakości gumowanego materiału, który skutecznie chroni szyję i              
zapewnia komfort podczas użytkowania.

6.Ile razy dziennie można używać masażera i jak długo każdorazowo?
• Używaj urządzenia zgodnie z instrukcją – maksymalnie 50 minut dziennie,

najlepiej w sesjach po 25 minut. Pomoże to skutecznie rozluźnić mięśnie
szyi i złagodzić ból.

7.Nie używam masażera przez długi czas – dlaczego bateria się rozładowała?
• Urządzenie zużywa energię również w trybie czuwania, dlatego zalecamy

utrzymywanie go w pełni naładowanym.

W przypadku innych problemów prosimy o kontakt z naszym biurem obsługi 
klienta chętnie udzielimy pomocy



Przewodnik bezpieczeństwa

Przed użyciem masażera do terapii szyi, Model: AST-905H, przeczytaj uważnie 
całą instrukcję obsługi. Pomoże Ci to lepiej zrozumieć działanie urządzenia. 
Jeśli masz wątpliwości, czy Twój stan zdrowia pozwala na korzystanie z 
masażera, skonsultuj się z fizjoterapeutą, osteopatą lub lekarzem.

Nie używaj urządzenia podczas obfitych dni miesiączki. Masażer AST-905H 
przeznaczony jest wyłącznie do stosowania na zdrowych mięśniach szyi.

1.1 Przeznaczenie / Wskazania do użycia
Masażer służy do tymczasowego łagodzenia bólu i zmęczenia mięśni szyi 
spowodowanego ćwiczeniami lub codziennymi czynnościami domowymi i 
zawodowymi.

1.2 Specjalne grupy osób

• Masażer AST-905H przeznaczony jest dla dorosłych, nie dla dzieci.
• Kobiety w ciąży, kobiety w trakcie miesiączki, osoby z wrażliwą skórą,

chorobami serca, nieprawidłowym ciśnieniem krwi, nowotworami, schorzeni-
ami układu krążenia lub ostrymi chorobami Osoby z takimi dolegliwościami/-
schorzeniami powinny skonsultować się z lekarzem przed użyciem urządze-
nia.

1.3 Przeciwwskazania
Niektóre osoby mogą korzystać z masażera AST-905H tylko po konsultacji 
lekarskiej, w przeciwnym razie istnieje ryzyko urazu lub dyskomfortu fizycznego:
• Pacjenci z rozrusznikiem serca, wszczepionym defibrylatorem lub innymi

wszczepionymi metalowymi bądź elektronicznymi urządzeniami. Użycie
masażera w tym przypadku może spowodować porażenie prądem, oparze-
nia, zakłócenia elektryczne lub nawet zagrożenie życia.

• Pacjenci z niezdiagnozowanymi zespołami bólowymi.
• Pacjenci z wrażliwą skórą, chorobami serca, nieprawidłowym ciśnieniem

krwi, nowotworami, schorzeniami naczyń mózgowych, chorobami ostrymi



lub osoby, które powinny skonsultować się z lekarzem.
• Kobiety w ciąży lub w trakcie miesiączki.
• Niemowlęta oraz dzieci, które nie potrafią samodzielnie wyrazić swoich

odczuć.
1.4 Ostrzeżenia

NIE UŻYWAJ TEGO URZĄDZENIA W NASTĘPUJĄCYCH PRZYPADKACH:

• Przed użyciem skonsultuj się z lekarzem, jeśli należysz do grupy osób
wrażliwych. Urządzenie może spowodować zagrażające życiu zaburzenia
rytmu serca u niektórych osób.

• Jeśli posiadasz wszczepione urządzenia medyczne, takie jak rozrusznik
serca, defibrylator lub inne metalowe bądź elektroniczne implanty. Użycie
urządzenia w takim przypadku może spowodować porażenie prądem,
oparzenia, zakłócenia elektryczne lub zagrożenie życia.

• Nie stosuj jednocześnie z urządzeniami medycznymi podtrzymującymi
życie, takimi jak sztuczne serce i płuca, ani w połączeniu z innym sprzętem
medycznym, np. elektrokardiografem.

• Nie używaj urządzenia w pobliżu sprzętu elektronicznego monitorującego
(np. monitory serca, alarmy EKG), ponieważ może on nie działać praw-
idłowo podczas pracy masażera elektrycznego.

• Nie stosuj na otwarte rany, wysypki, obrzęki, zaczerwienione, zakażone lub
zapalne obszary skóry (np. zapalenie żył, zakrzepowe zapalenie żył, żylaki),
ani w pobliżu zmian nowotworowych.

• Nie używaj urządzenia na obszarach skóry pozbawionych normalnego
czucia. Nie stosuj na przeciwległych stronach głowy, ponieważ wpływ
stymulacji na mózg w tym przypadku jest nieznany.

• Jeśli ból nie ustępuje, nasila się lub utrzymuje się dłużej niż pięć dni,
przerwij używanie urządzenia i skonsultuj się z lekarzem.

•
• Stymulacji nie należy stosować przez głowę ani w poprzek głowy,

bezpośrednio na oczy, na usta, na przednią część szyi (szczególnie w
okolicy zatoki szyjnej), ani przy elektrodach umieszczonych na klatce
piersiowej i górnej części pleców, które krzyżują się z sercem. Stosowanie
elektrod w pobliżu klatki piersiowej może zwiększać ryzyko migotania
komór.



• Istnieje możliwość zakłóceń elektromagnetycznych lub innych. Jeśli
urządzenie jest używane w bliskiej odległości (np. 1 m) od sprzętu do terapii
krótkofalowej lub mikrofalowej, może dojść do niestabilności działania
stymulatora.

2. NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA W NASTĘPUJĄCYCH PRZYPADKACH:

• Kobiety w ciąży – bezpieczeństwo stosowania stymulacji elektrycznej w
ciąży nie zostało ustalone.

• Dzieci i niemowlęta – urządzenie nie było testowane pod kątem użycia u
dzieci.

• Osoby, które nie są w stanie wyrazić swoich myśli lub zamiarów.
• Pacjenci z rozrusznikiem serca, wszczepionym defibrylatorem lub innymi

wszczepionymi metalowymi czy elektronicznymi urządzeniami. Użycie w
takich przypadkach może spowodować porażenie prądem, oparzenia,
zakłócenia elektryczne lub zagrożenie życia.

• Pacjenci z wrażliwą skórą, chorobami serca, nieprawidłowym ciśnieniem
krwi, nowotworami, chorobami naczyń mózgowych, chorobami ostrymi lub
osoby wymagające konsultacji lekarskiej.

• Pacjenci z ciężką niedokrwistością kończyn.

3. NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA PODCZAS NASTĘPUJĄCYCH CZYNNOŚCI:

Podczas kąpieli lub prysznica.
Podczas snu.
Podczas prowadzenia pojazdów, obsługi maszyn lub wykonywania innych 
czynności, w których stymulacja elektryczna może stwarzać ryzyko urazu.



4. OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE ELEKTROD /
PODUSZEK STYMULUJĄCYCH
• Jeśli po użyciu urządzenia wystąpi podrażnienie skóry lub zaczerwienienie,

przerwij stosowanie w tym obszarze, aż skóra wróci do normalnego stanu.

SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA, JEŚLI:

• Masz jakiekolwiek poważne schorzenia lub urazy niewymienione w tej
instrukcji.

• Przyjmujesz insulinę z powodu cukrzycy.
• Używasz urządzenia jako elementu programu rehabilitacji.
• Masz skłonność do wewnętrznych krwawień po urazach.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:

• Jeśli podczas korzystania z urządzenia odczujesz dyskomfort lub pojawią się
nietypowe objawy — natychmiast przerwij terapię i skonsultuj się z lekarzem
przed wznowieniem użytkowania.

• Kurz może wpływać na działanie urządzenia — czyść je w razie potrzeby
suchą, miękką ściereczką.

• Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z instrukcją. Nieprawidłowe użytkow-
anie może zmniejszyć skuteczność działania.

• Przechowuj urządzenie poza zasięgiem niemowląt, dzieci i zwierząt —
połknięcie lub zadławienie się małymi elementami może być niebezpieczne
lub śmiertelne.

• Stosuj wyłącznie akcesoria zatwierdzone lub rekomendowane przez produ-
centa. Użycie nieautoryzowanych akcesoriów może spowodować uszkodze-
nie urządzenia lub stanowić zagrożenie dla użytkownika.

• Jeśli masz alergię na materiały plastikowe, nie używaj tego urządzenia.
• Uważaj na długie przewody — istnieje ryzyko owinięcia przewodu wokół szyi

i uduszenia.
• Nie używaj urządzenia w miejscach o wysokiej wilgotności, takich jak

łazienka lub pod prysznicem — może to spowodować uszkodzenie urządze-
nia.



• Dodatkowe ostrzeżenia i środki ostrożności
• Podczas zabiegu upewnij się, że wszystkie metalowe przedmioty prze-

wodzące prąd, takie jak naszyjniki, paski, pierścionki itp., znajdują się z dala
od elektrod.

• Jeśli używasz akumulatorowych baterii 1,5 V, korzystaj wyłącznie z ładowa-
rki posiadającej certyfikat CE. Nigdy nie podłączaj urządzenia bezpośrednio
do ładowarki ani do innych urządzeń zasilających.

• Jednoczesne podłączenie użytkownika do urządzeń chirurgicznych o
wysokiej częstotliwości może spowodować oparzenia w miejscu działania
elektrod oraz uszkodzenie urządzenia.

• Nie używaj urządzenia w obecności łatwopalnych mieszanek gazów
anestetycznych, sprężonego tlenu lub podtlenku azotu.

• Jeśli urządzenie działa nieprawidłowo lub odczuwasz dyskomfort podczas
użycia:

• Natychmiast przerwij korzystanie z urządzenia.
• Nie używaj urządzenia do żadnych innych celów niż określone w instrukcji.
• Nie używaj urządzenia w trakcie noszenia innych urządzeń elektronicznych

— może to spowodować ich uszkodzenie lub zakłócenia pracy.
• Nie używaj urządzenia w pobliżu telefonu komórkowego — może to

powodować nieprawidłowe działanie.
• Nie zaginaj ani nie ciągnij za końcówkę przewodu.

Dodatkowe wskazówki:

• Wymień przewód, jeśli jest uszkodzony lub przerwany.
• Nie wrzucaj baterii do ognia — mogą eksplodować.
• Zaprzestań używania urządzenia, jeśli zauważysz jakiekolwiek zmiany w

jego działaniu.
• Utylizuj urządzenie, baterie i podzespoły zgodnie z obowiązującymi przepis-

ami. Niewłaściwa utylizacja może prowadzić do zanieczyszczenia środowis-
ka.



Reakcje niepożądane

• Pod elektrodami stymulującymi mogą wystąpić podrażnienia skóry lub
oparzenia.

• Podczas lub po użyciu stymulacji elektrycznej w okolicy oczu, głowy lub
twarzy mogą pojawić się bóle głowy lub inne bolesne odczucia.

• Jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpią jakiekolwiek reakcje
niepożądane, należy natychmiast przerwać terapię i skonsultować się z
lekarzem.

• Nie należy stosować urządzenia na tym samym obszarze przez dłuższy
czas (ponad 60 minut w jednej sesji), ponieważ może to powodować
zmęczenie i ból mięśni w tej okolicy.



SPECYFIKACJA

Źródło zasilania

Waga

Wymiary

Metoda izolacji prądu sieciowego

Prąd upływu do pacjenta 

warunki normalne

warunki pojedynczej awarii

Średni prąd stały przepływający przez elektrody, gdy urządzenie jest włączone, ale impulsy nie są podawane

Liczba trybów

Liczba kanałów

Poziom intensywności wyjściowej

Czas zabiegu

Specyfikacja wyjściowa

Kształt fali

Fala

Maksymalne napięcie wyjściowe (+/– 10%)

Maksymalny prąd wyjściowy (+/– 10%)

Ładunek netto na impuls

Maksymalny ładunek fazowy

Maksymalny prąd średni

Maksymalna gęstość prądu

Maksymalna gęstość mocy

Cykl impulsu

Czętotliwość

Czas skurczu i relaksacji

Dodatkowe funkcje

Warunki pracy urządzenia

Warunki przechowywania

Temperature: 5~40°C, 
Humidity: 15% - 90%%RH, Atmosnheric Pressure: 700 hPa to 1 060 hPa

Temperature:-25- +70"C, 
Humidity: <90%RH, 
Atmosoheric Pressure: 700 hPa to 1 060 hPa

Jednostka główna Pilot:



LABEL SYMBOLS 

Label symbols are shown in the following table: 

1. ISNI 
Symbol for "SERIAL NUMBER". This symbol shall beaccompanied by the manufacturer's 
serial number. 

2. � CONSULT INSTRUCTIONS FOR USE. 

ci 
DATE OF MANUFACTURE. This symbol shall be accompanied by a date to indicate the date 

3. of manufacture 

Mal 
Shenzhen OSTO Medical Technology Company Limited ADD: No.43, Longfeng road, Xinsheng Community, 

4. Longgang street, Longgang district,518116 Shenzhen city, Guangdong province, China. 

(l)i 
The symbol is a compact (not allowed to do). The specific compact is accommodated in or 

5. near the text or picture. The drawing means "no disassembly". 

6. o: The symbol is a sign that is mandatory (something that must be observed). Specific mandatory 
content in the goods in the near text or picture. The left figure shows "general mandatory" 

7. :a Collect separately from other household waste 

8. [!] Type BF Applied Part 

9. IP22 
Protected from touch by fingers and objects greater than 12 millimeters and protected from water 
spray less than 15 degrees from vertical. 

10. � 
Symbol for "ATTENTION" Caution! Follow operating instructions! Failure to do so could place the 
patient or operator at risk. 

11. 0 The meaning of the symbol is for indoor use only 

12. 0-@-{t) 
The meaning of the symbol is that the inside of the DC power supply cathode, the outside 
of the DC power supply negative 

13. [I] Fragile, handle with care 

14. ffi Keep away from rain 

15. ILOTI BATCH CODE. This symbol should be accompanied by batch code. 

16. IMDI Indicates the item is a medical device 

Model number : AST-905H 
This equipment belongs to Type BF of Class II according to Clause 5 . 

• 

18 

Shenzhen OSTO Medical Technology Company Limited 
ADD:2104,Unit4,Building2,Zhongxin Longsheng Square, Baolong Street, 
Longgang District,518116 Shenzhen City, Guangdong Province.China. 

Phoenix Medtech GmbH
Koenigsberger Strasse 11, 64839, Muenster Hessen, Germany 
Contact: Kevin Han
Tel:+49 6071 4977513
Email: contact@phoenix-medtech.de

Mona
Leszczynowa 8, 62-070 Dabrówka; Poland
Phone:+ (48) 607106591
www.fit4med.com




